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English Version

APPLICABILITY

1.

These General Conditions shall apply on all purchases of
goods made by Nefab Packaging Czech s.r.o. and/or any of
its affiliates (the “Buyer”) from its suppliers (the “Seller”).
Deviations from these General Conditions shall not apply
unless specifically agreed in writing by authorized
representative of the Buyer.

It is acknowledged that any affiliate of Nefab Packaging Czech
s.r.o. may purchase goods from the Seller on the same terms
and conditions as stated herein. Nefab Packaging Czech s.r.o.
takes no liability or responsibility for any of its affiliates.

The Order (as defined below), these General Conditions, any
agreed written specification or any other agreement, promises
or undertakings made in writing by the Buyer in whatever form
shall constitute the full agreement in relation to purchase of
goods by the Buyer from the Seller (the “Contract”). The Buyer
shall be bound by no other terms and conditions than those
set out in the Contract.

ORDERS

4.

A binding Contract shall be deemed to be concluded upon
confirmation by the Seller of a purchase order from the Buyer
(the “Order”), or, if no confirmation has been issued, upon the
expiry of five (5) working days after the Seller’s receipt of the
Order. If the Seller would like not to be bound by the Order or
if it wants to include any other conditions or change price,
quantity or anything else contained in the Order it must clearly
inform the Buyer that the Order is refused and also state the
reasons therefore. Deviations made in the form of a
“confirmation” that does not correspond with the Order are not
valid. The Buyer will not be bound by anything contained in the
order confirmation made by the Seller if it deviates from the
content of the Order unless the Buyer issues a written
confirmation hereof to the Seller.

The Buyer may change or cancel an Order in whole or in part.
No forecast, provided by the Buyer, shall be considered

binding or be interpreted as an undertaking to purchase such
amounts of goods from the Seller.

DELIVERY

7.

Where a trade term has been agreed, it shall be interpreted
in accordance with the INCOTERMS in force at the formation
of the Contract. If no trade term is specifically agreed, the
delivery shall be DAP Buyer’s location (defined INCOTERMS
2020, as amended).

All goods shall be delivered not later than on the date stated
in the Order. The Seller is aware that the Buyer may suffer
damages as a result of late delivery, even if the delay is only
attributable to part of the goods.

If the Seller finds that it will not be able to meet the agreed
delivery date it shall immediately notify the Buyer thereof in
writing, stating the cause of the delay and indicating the date
on which it expects to be able to deliver.
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Verze v ¢eském jazyce

ROZSAH PLATNOSTI

1.

Tyto VSeobecné podminky plati pro veSkery nakup zbozi
uskuteénény spolecnosti Nefab Packaging Czech s.r.o.
kteroukoli z jejich pfidruzenych spolec¢nosti (dale jen ,Kupujici
“) od svych dodavatelli (dale jen ,Prodavajici “). Odchylky od
téchto VSeobecnych podminek se nepouziji, pokud nejsou
vyslovné pisemné odsouhlaseny zplnomocnénym zastupcem
Kupujiciho.

Smluvni strany berou na védomi, Ze kterykoli pfidruzeny
podnik spole¢nosti Nefab AB muze nakupovat zboZi od
Prodavajiciho za stejnych podminek, jaké jsou zde uvedeny.
Spole¢nost Nefab AB neprebira odpovédnost za zadnou ze
svych pfidruzenych spole¢nosti.

Objednavka (jak je definovana nize), tyto VSeobecné
podminky, jakakoli dohodnuta pisemna specifikace nebo
jakakoli jina dohoda, pfisliby nebo zavazky, které Kupujici
ucini pisemnou formou v jakékoli podobé, predstavuji uplnou
dohodu tykajici se nakupu zbozi Kupujicim od Prodavajiciho
(dale jen ,Smlouva®). Kupujici neni vazan zadnymi jinymi
obchodnimi podminkami, nez které jsou uvedeny ve Smlouve.

OBJEDNAVKY

4.

DODANI
7.

Zavazna Smlouva se povazuje za uzavienou potvrzenim
objednavky Kupujiciho Prodavajicim (dale jen ,Objednavka®),
nebo v pfipadé, ze potvrzeni nebylo vydano, po uplynuti péti
(5) pracovnich dnu od pfijeti Objednavky Prodavajicim. Pokud
by Prodavajici nechtél byt Objednavkou vazan nebo pokud by
chtél zahrnout jakékoli dalSi podminky nebo zménit cenu,
mnozstvi nebo cokoli jiného, co je obsazeno v Objednavce,
musi Kupujiciho jasné informovat, Ze Objednavka byla
zamitnuta, a uvést davod zamitnuti. Odchylky provedené
prostfednictvim ,potvrzeni®, které neodpovida Objednavce,
nejsou platné. Kupujici neni vazan ni¢im, co je obsazeno v
potvrzeni objednavky provedeném Prodavajicim, pokud se
odchyluje od obsahu Objednavky, ledaze Kupujici da
Prodavajicimu k tomu pisemné potvrzeni.

Kupujici muze Objednavku zcela nebo z&asti zménit nebo
zrusit.

Zadna prognéza poskytnuta Kupujicim nebude povaZovana
za zavaznou nebo interpretovana jako zavazek k nakupu
takového mnozstvi zbozi od Prodavajiciho.

Byla-li dohodnuta obchodni Ihata, musi byt vykladana v
souladu s INCOTERMS platnymi pfi uzavieni Smlouvy. Neni-
li vyslovné dohodnuta Zadna obchodni |hita, bude mistem
dodavky DAP Kupuijiciho (definované INCOTERMS 2020, ve
znéni pozdeéjSich predpisu).

Veskeré zbozi musi byt dodano nejpozdéji ke dni uvedenému
v Objednavce. Prodavajici si je védom toho, ze Kupujici mize
byt povinen nahradit Skody zpusobené v disledku pozdniho
dodani, a to i v pfipadé, Ze se zpozdéni vztahuje pouze na
Cast zbozi.

Pokud Prodavajici zjisti, ze nebude schopen splnit dohodnuté
datum dodani, musi o tom Kupujiciho neprodlené pisemné
informovat, uvést pfi¢inu prodleni a uvést datum, kdy ocekava,
ze bude schopen dodavku dorudit.
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10.

11.

PRICE

12.

Should a delivery or part-delivery be delayed, the Buyer shall
be entitled to demand that the Seller perform his duties under
the Contract, or, if the delay is not insignificant to the Buyer,
cancel the Contract upon giving written notice thereof to the
Seller.

In addition, the Buyer shall be entitled to liquidated damages
amounting to 5% of the value of the delayed goods for each
commenced business day of delay calculated from the agreed
date of delivery to the date of actual delivery. The Buyer shall
have the right to set off liquidated damages against the Seller’'s
invoices. The Buyer is entitled to additional compensation for
the cost, loss and damage it suffers due to the delay of the
goods to the extent such cost, loss or damage exceed the
liquidated damages.

If no price is stated in the Contract, the Seller shall invoice the
Buyer according to the lowest market price at the time of the
Order. All prices are exclusive of VAT. The Buyer shall pay
applicable VAT and customs duties. The Seller shall pay all
other taxes, fees and other levies and charges of whatever
nature. The Buyer will not accept any fees or costs for
packaging unless agreed to in writing.

PAYMENT

13.
14.

The Seller may not issue an invoice prior to delivery of the
goods to the Buyer.

Payment terms: 60 days net from such date as the Buyer has
received a correct invoice according to Buyer's instructions.
Invoices shall state Buyer's Order number or other clear
reference to the Contract.

PACKING AND LABELLING

15.

Packing and package shall in accordance with specific
instructions from the Buyer. If no specific instructions have
been given by the Buyer, the packing and package shall give
the protection required to prevent damage to or deterioration
of the goods during transport. All goods shall be identified with
part and Order numbers or other clear reference to the
Contract. All goods must be identified with a label including:

Nefab Purchase order;
Supplier delivery note;

Nefab Item number;
Supplier Item number; and

®Poo oo

Goods quantity per pallet/bundle.

MATERIAL COMPLIANCE

16.

The packaging material must be in compliance with
environmental regulations, including but not limited to the
banned and restricted materials list
(http://www.nefab.com/globalassets/nefab.com--group-
site/documents/nefab_restricted material list.pdf).

10.

11.

CENA

NEFAB
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V pfipadé zpozdéni dodavky nebo caste¢né dodavky je
Kupujici opravnén pozadovat, aby Prodavajici plnil své
povinnosti podle Smlouvy, nebo pokud prodleni neni pro
Kupujiciho zanedbatelné, Smlouvu na zakladé pisemného
oznameni Prodavajicimu zrusit.

Kupujici ma dale narok na nahradu Skody ve vysi 5 % z
hodnoty opozdéného zbozi za kazdy zapocaty pracovni den
prodleni, pocitany od dohodnutého data dodani do data
skute€ného dodani. Kupujici ma pravo zapocist likvidované
8kody na fakturach Prodavajiciho. Kupujici ma narok na
dodate¢nou nahradu za naklady, ztraty a Skody, které mu v
disledku zpozdéni zbozi vzniknou, a to v rozsahu, v jakém
tyto naklady, ztraty nebo Skody presahuji pausalni nahrady
Skody.

12. Neni-li ve Smlouvé stanovena zadna cena, Prodavajici vystavi

Kupujicimu fakturu podle nejniz8i trzni ceny v dobé
Objednavky. VSechny ceny jsou bez DPH. Kupujici zaplati
prislusnou DPH a cla. Prodavajici uhradi vSechny ostatni
dané, poplatky a dalSi davky a poplatky jakékoli povahy.
Kupujici nepfijme Zadné poplatky ani naklady na baleni, pokud
tak neni pisemné dohodnuto.

PLATBA
13. Prodavajici nesmi vystavit fakturu pred dodanim zbozi
Kupujicimu.
14. Platebni podminky: 60 dnil netto od data, kdy Kupuijici obdrzel

spravnou fakturu podle pokynl Kupujiciho. Faktury musi uvadét
¢islo objednavky Kupujiciho nebo jiny jasny odkaz na Smlouvu.

BALENi A OZNACENI

15.

ZpUsob baleni a obal musi byt v souladu se zvlastnimi pokyny
Kupujiciho. Pokud Kupujici neposkytl Zzadné zvlastni pokyny,
musi zpUsob baleni a obal poskytovat ochranu potfebnou k
zabranéni poskozeni nebo znehodnoceni zbozi béhem
prepravy. VeSkeré zbozi musi byt oznaceno Cislem dilu a
¢islem Objednavky nebo jinym jasnym odkazem na Smlouvu.
Veskeré zbozZi musi byt oznaceno Stitkem a musi obsahovat:

nakupni objednavku spole¢nosti Nefab;

a
b. dodaci list Dodavatele;

o

Cislo polozky spole¢nosti Nefab;
d. Cislo polozky Dodavatele; a

e. mnozstvi zbozi na jednu paletu/balik.

MATERIALOVA SHODA

16. Balici material musi byt v souladu s predpisy na ochranu

zivotniho prostfedi, v€etné, mimo jiné, seznamu zakazanych
a omezenych materialt
(https://www.nefab.com/globalassets/nefab.com--group-
site/documents/nefab_restricted material list.pdf).
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WARRANTY AND LIABILITY FOR DEFECTS

17. The Seller warrants and guarantees that the goods will be in
accordance with specifications and (i) perform and conform to
the terms set forth in the Contract; (ii) be sufficient and suitable
for the purposes intended; (iii) comply with any requirements
set forth in applicable law, regulations and trade standards;
and (iv) be free from defects, deficiencies and non-
conformities in  production, design, materials and
workmanship. Goods not in compliance with the foregoing
shall be regarded as defective.

18. The Buyer shall make a general inspection of the goods within
a reasonable time after delivery, but has the right to give the
Seller notice of any individual defects as they appear to the
Buyer, meaning that in each delivery there may be individual
defects appearing at different times and occasions and that
the Buyer may give notice of such individual as they appear
to the Buyer.

After receiving such notice, the Seller shall at Buyer’s option:

a. repair or replace the goods found to be defective as

soon as possible after notification;

b. refund to the Buyer any and all remunerations paid

in relation to such goods; or

C. terminate the Order or the Contract if the defect is

not insignificant.

In addition, the Buyer shall be entitled to compensation for the
cost, loss and damage it suffers due to the defects of the
goods.

Inspection and approval under this clause shall not imply
acceptance of the goods by the Buyer nor relieve the Seller
from any liability and obligations under this Agreement.

19. Goods returned under clause 18 will be delivered to the Seller
at the Seller’'s expense and risk.

20. Payment of purchased goods shall not be regarded as
acceptance of the goods by the Buyer and shall not affect any
of the Buyer's rights under clauses 17-18.

21. The Seller shall ensure that its sub-contractors, if any, act in
accordance with the Contract in all respects and the Seller
shall remain fully liable for each sub-contractor’s obligations
and liabilities as for its own.

22. The warranties and guarantees of the Seller as stated in
clause 17 shall be in force for twenty-four (24) months after
the date of delivery of the goods. When defective goods have
been remedied or replaced, the Seller shall be liable for
defects in such goods under the same terms and conditions
as those applicable to the original goods and the time set in
this clause counted from the date of remedy or replacement.

PRODUCT LIABILITY

23. Should the purchased goods have a defect which causes
damage to persons or to property other than the purchased
goods, the Seller shall indemnify and hold the Buyer harmless
for any cost, loss or expenses relating to such damage,
including legal fees.

SAVING RESOURCES

ZARUKA A ODPOVEDNOST ZA VADY

17. Prodavaijici zaruéuje a prohladuje, Ze zbozi bude v souladu se
specifikacemi a (i) bude splfiovat a odpovidat podminkam
stanovenym ve Smlouvé; (ii) bude pro zamySlené ucely
dostate€né a vhodné; (iii) bude splfiovat vS8echny pozadavky
stanovené platnymi zakony, pfedpisy a obchodnimi normami; a
(iv) bude bez zavad, nedostatkCi a neshod ve vyrobé, designu,
materidlech a zpracovani. Zbozi, které neni v souladu s vySe
uvedenym, se povazuje za vadné.

18. Kupujici provede véeobecnou prohlidku zboZi v pfiméfené Ihaté
po dodani, ma vSak pravo oznamit Prodavajicimu kazdou
jednotlivou vadu, kterou Kupuijici zjisti, coz znamena, ze v kazdé
dodavce se mohou v rGzném Ease a pfi riznych pfilezitostech
vyskytnout jednotlivé vady a Ze Kupujici maze informovat
Prodavajiciho o kazdé takové vadé, kterou Kupujici zjisti.

Po obdrZeni takového oznameni je Prodavajici dle uvazeni
Kupujiciho povinen:

a. zbozZi, u kterého bylo zjisténo, Ze je vadné, co
nejdfive po oznameni opravit nebo vyménit;

b. vratit Kupujicimu veskeré odmény zaplacené v
souvislosti s takovym zbozim; nebo

C. ukongit Objednavku nebo Smlouvu, pokud se nejedna
o0 zanedbatelnou vadu.

Kupujici ma dale narok na nahradu nakladud, ztrat a Skod, které mu
vzniknou v dusledku vad na zbozi.

Kontrola a schvaleni podle tohoto ustanoveni nesmi ovlivnit pfevzeti
zbozi kupujicim ani nezbavuje prodavajiciho jakékoli odpovédnosti a
povinnosti vyplyvajicich z této dohody.

19. Zbozi vracené podle bodu 18 bude Prodavajicimu dorugeno
na naklady a riziko Prodavajiciho.

20. Platba zakoupeného zboZi se nepovaZuje za pfijeti zbozi
Kupujicim a nema vliv na prava Kupujiciho podle bod( 18-19.

21. Prodavajici zajisti, aby jeho pfipadni subdodavatelé jednali ve
v8ech ohledech v souladu se Smlouvou, pficemz bude
Prodavajici nadale plné odpovédny za zavazky kazdého
subdodavatele, jako by byly jeho vlastni.

22. Zaruky a rudeni Prodavajiciho uvedené v bodé 17 plati po
dobu dvaceti étyf (24) mésicl ode dne dodani zbozi. Pokud
doSlo k napravé nebo vyméné vadného zboZi, odpovida
Prodavajici za vady tohoto zbozi za stejnych podminek, jaké
se vztahuji na pdvodni zboZi, a doba stanovena v tomto
¢lanku se pocita ode dne napravy nebo vymény.

ODPOVEDNOST ZA VYROBEK

23. Pokud ma zakoupené zboZi vadu, kterd zptsobi $kodu
osobam nebo na majetku jiném nez tom zakoupeném, je
Prodavajici povinen odSkodnit Kupujiciho a poskytnout mu
Uhradu za vesSkeré naklady, ztraty nebo vydaje spojené s
takovou Skodou, v€etné pravnich poplatkd.
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INSURANCE

24. The Seller shall maintain adequate liability, including but not
limited to product liability, insurance, covering claims up to a
maximum of 5 million EURO per claim.

LIABILITY FOR INFRINGEMENTS

25. The Seller shall be responsible for any infringement the goods
may constitute in any intellectual property right of a third party
and undertakes to indemnify and hold the Buyer harmless for
any cost, loss or expenses in relating to any such infringement.

GROUND FOR RELIEF (FORCE MAJEURE)

26. Neither party shall be liable for any failure or delay in
performance of its obligations under the Contract arising out
of or caused, directly or indirectly, by circumstances beyond
its reasonable control and which could not reasonably be
foreseen, including, without limitation; fire, flood, earthquake
or like acts of God, acts of war or terrorism, civil or military
disturbances, industrial disputes, requisition, seizure, trade
and currency restrictions, insurrection and civil commotion,
shortage of transport, general shortage of materials,
restrictions in the supply of power and defects or delays in
deliveries by sub-contractors caused by any such
circumstance as referred to in this clause. The party wishing
to claim relief under this clause shall without delay notify the
other party in writing on the intervention and on the cessation
of such circumstance.

27. Notwithstanding other provisions of these General Conditions,
either party shall be entitled to terminate the Contract by notice
in writing to the other party, if performance of the Contract is
delayed more than three months by reason of any grounds for
relief as described in clause 26.

TERMINATION

28. Either party may at any time terminate the Order or the
Contracts, with immediate effect and without compensation to
the other party if:

a. the other party should pass a resolution, or any
court should make an order, that the other party
shall be wound up or if a trustee in bankruptcy,
insolvency, liquidator, receiver, or manager on
behalf of a creditor should be appointed or if
circumstances shall arise which would entitle the
court or a creditor to make a winding-up order, or

b. the other party has materially breached the
Contract.

ASSIGNMENT

29. The Seller may not assign a Contract or the rights and
obligations hereunder without the prior written consent by the
Buyer.

NEFAB
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POJISTENI

24. Prodavaijici si zachovava pfiméfenou odpovédnost, véetng,
mimo jiné, odpovédnosti za Skodu zpusobenou vyrobkem,
pojisténi, kryti pohledavek az do vy$e 5 miliond EUR na jeden
narok.

ODPOVEDNOST ZA PROTIPRAVNi JEDNANI

25. Prodavajici odpovida za jakékoli protipravni jednani, které méze
zbozi predstavovat v souvislosti s pravem dusevniho vlastnictvi
tfeti strany, a zavazuje se odskodnit Kupujiciho a poskytnout mu
Uhradu za vesSkeré naklady, ztraty nebo vydaje souvisejici s
takovym porusenim.

DUVODY PRO OSVOBOZENi OD PLNENi POVINNOSTi
(VYSSi Mmoc)

26. Zadna ze stran nenese odpovédnost za jakékoliv selhani nebo
zdrzeni pfi plnéni svych zavazk( vyplyvajicich ze smlouvy.
Pokud selhani nebo zdrzeni nastalo nebo bylo zplsobeno pfimo
¢i nepfimo okolnostmi, které nejsou rozumné zvladatelné a které
nebylo mozno rozumné predvidat, a to v€etné a bez omezeni:
pozar, povoden, zemétfeseni nebo bozi vlle, vale¢né nebo
teroristické Ciny, ob&anské nebo vojenské naruSeni pofadku,
pramyslové spory, rekvizice, konfiskace, obchodni a ménove
restrikce, povstani a obCanské nepokoje, nedostatek pfepravy,
vSeobecny nedostatek materialt, omezeni v dodavce energie,
nedostatek nebo zpozdéni dodavek subdodavatelem, které bylo
zplUsobeno okolnostmi jiz zminénymi v této doloZce. Strana,
ktera si pfeje zadat o ulevu podle této dolozky, musi neprodlené
pisemné uvédomit druhou stranu o zasahu a o skonceni
takovych okolnosti.

27. Bez ohledu na jina ustanoveni téchto V&eobecnych podminek je
kterakoli ze smluvnich stran opravnéna vypovédét Smlouvu
pisemnym oznamenim druhé smluvni strané, pokud je plnéni
Smlouvy zpozdéno o vice nez tfi mésice na zakladé jakychkoliv
davodu pro osvobozeni od pinéni povinnosti uvedenych v bodé
26.

UKONCENI

28. Jakakoliv ze smluvnich stran miize Objednavku nebo Smilouvu
kdykoli ukoncit s okamzitou U€innosti a bez nahrady druhé
smluvni strané, pokud:

a. by druha smluvni strana méla pfijmout usneseni
nebo by mél soud nafidit, Ze dojde ke zruSeni
druhé strany, nebo pokud by mél byt jmenovan
spravce konkurzni podstaty, Upadce, likvidator,
nuceny spravce nebo spravce jménem véfitele
nebo pokud nastanou okolnosti, které by soud
nebo véfitele opraviovaly k vydani pfFikazu
k likvidaci, nebo

b. by druha smluvni strana zavaznym zptsobem
porusila Smlouvu.

POSTOUPENI

29. Prodavajici nesmi postoupit Smlouvu nebo prava a povinnosti
vyplyvajici z této Smlouvy bez pfedchoziho pisemného souhlasu
Kupujiciho.
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CONFIDENTIALITY

30. The Seller undertakes to keep confidential any information
relating to the business relationship with the Buyer and will
refrain from using the Buyers’ name in marketing or otherwise.
Any drawings or any other documentation provided to the
Seller will be the sole property of the Buyer and the Seller
undertakes not to transmit any such information to any third
party or to use the information contained in such documents
for any other purpose than the due fulfilment of Contract.

CODE OF CONDUCT

31. The Code of Conduct of the Buyer is available at
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct//.
The Seller acknowledges the Code of Conduct of the Buyer
and commits to follow the Code of Conduct as applicable from
time to time, as well as incorporate the rules therein in its
business. The Seller shall ensure that its sub-contractors, if
any, act in accordance with the Code of Conduct. The Seller
shall, upon the Buyer’s request, demonstrate its compliance
with the Code of Conduct. In the event of the Seller's breach
of or non- compliance with the Code of Conduct, the Buyer
shall have the right to immediately and without any cost or
other compensation to Seller terminate the Contract by giving
the Seller written notice thereof.

DISPUTES: APPLICABLE LAW

32. Any dispute, controversy or claim arising out of or in
connection with these General Conditions and any Contract,
or the breach, termination or invalidity thereof, shall be finally
settled by arbitration in accordance with the Arbitration Rules
of Czech republic.

33. Act. No. 89/2012 Coll. Civil code shall apply for these General
Conditions and Contracts as well as any disputes relating to
these. The contractual language is English and Czech if there
are any conflicts or difference between the English and Czech
the English shall prevail.

NOTICE

34. Any notice required or permitted to be given by either party
under the Contract shall be in writing in English and may be
sent by registered airmail letter, by e-mail or by personal
delivery. Notices shall be sent or given to the other party’s
appointed representative.

COMPLIANCE OF ENVIRONMENTAL LAWS AND
REGULATIONS

(APPLICABLE TO SELLERS THAT PERFORM SUBCONTRACTED
WORK IN BUYER’S FACILITIES OR ON BEHALF OF THE BUYER)

35. The Supplier is obliged to implement and to comply with any
and all from time to time applicable environmental laws and
regulations associated with the performance of activities in
relation to waste management, air emissions, noise or spills,
demanding compliance in any work carried out on the Buyer’'s
or its customers’ facilities.

NEFAB

SAVING RESOURCES

ZACHOVANi MLEENLIVOSTI

30. Prodavajici se zavazuje zachovavat migenlivost o veskerych
informacich tykajicich se obchodniho vztahu s Kupujicim a
nepouzivat jméno Kupujiciho pro marketingové &i jiné ucely.
Jakékoli vykresy nebo jakakoli jina dokumentace poskytnuta
Prodavajicimu budou vyhradnim vlastnictvim Kupujiciho a
Prodavajici se zavazuje, ze tyto informace neposkytne zadné treti
strané ani nepouzije informace obsazené v téchto dokumentech k
jinému uéelu nez k fadnému plnéni Smlouvy.

ETICKY KODEX

31. Eticky kodex Kupujiciho je k dispozici na adrese
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/.
Prodavajici bere Eticky kodex Kupujiciho na védomi a zavazuje
se tento Eticky kodex v aktualnim znéni dorzovat a zahrnout
pravidla v ném obsazena do svého podnikani. Prodavajici
zajisti, aby jeho pfipadni subdodavatelé jednali v souladu
s Etickym kodexem. Prodavajici je povinen na Zadost
Kupujiciho prokazat, Ze Eticky kodex dodrzuje. V pfipadé, Ze
Prodavajici porusi nebo nedodrzi Eticky kodex, ma Kupuijici
pravo okamzité a bez jakékoli nahrady nakladl &i jiné nahrady
Prodavajicimu  Smlouvu ukonéit pisemnym oznamenim
Prodavajicimu.

ROZHODCi DOLOZKA, ROZHODNE PRAVO

32. Veskeré spory vznikajici z téchto obchodnich podminek nebo ze
Smlouvy uzaviené mezi smluvnimi stranami, jakoz i v souvislosti
s nimi, budou rozhodovany s konecnou platnosti u Rozhod¢iho
soudu pfi Hospodarské komore Ceské republiky a Agrarni komoie
Ceské republiky podle jeho Fadu tfemi rozhodci. Mistem
rozhodéiho fizeni je Brno, Ceska republika a jazykem Fizeni bude
Cesky nebo anglicky jazyk.

33. Veskeré pravni vztahy vyplyvajici z téchto obchodnich podminek,
nebo ze Smlouvy uzaviené mezi smluvnimi stranami jakoz i v
souvislosti s nimi, se Fidi pravem Ceské republiky, a to zejména
pak zakonem ¢&. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, ve znéni
pozdéjSich predpisu.

OZNAMENI

34. Jakékoli oznameni pozadované nebo povolené kteroukoli ze
smluvnich stran podle Smlouvy musi byt v pisemné podobé v
angliétiné nebo v cestiné a mize byt zaslano bud letecky
doporu€enym dopisem, e-mailem nebo osobnim doru¢enim.
Oznameni se zasilaji nebo pfedavaji jmenovanému zastupci
druhé strany.

DODRZOVANi ZAKONU A PRAVNiICH PREDPISU
O OCHRANE ZIVOTNiIHO PROSTREDI

(PLATi PRO PRODEJCE, KTERI PROVADEJi V ZARIZENICH
KUPUJICIHO NEBO JMENEM KUPUJICIHO SUBDODAVATELSKE
PRACE)

35. Dodavatel je povinen piijmout a dodrzovat véechny pfislugné
zakony na ochranu zivotniho prostfedi a pfedpisy souvisejici s
vykonem ¢innosti ve vztahu k nakladani s odpady, emisemi do
ovzdusi, hlukem nebo Uniky vyzadujici dodrzovani zakonl a
predpist pfi veskerych pracich provadénych v zafizenich
Kupujiciho nebo v zafizenich jeho zakaznik(.
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BEZPECNOST A OCHRANA ZDRAVi

(PLATIi PRO PRODEJCE, KTERI PROVADEJI V ZARIZENICH
KUPUJICIHO NEBO JMENEM KUPUJICIHO SUBDODAVATELSKE
PRACE)

HEALTH AND SAFETY

(APPLICABLE TO SELLERS THAT PERFORM SUBCONTRACTED
WORK IN THE BUYER’S FACILITIES OR ON BEHALF OF THE
BUYER)

36. The Seller shall provide safety personnel and security
elements required to carry out the relevant work.

37. The Seller shall obtain the appropriate permissions for entry
into work areas and the relevant facilities of the Buyer from the
person in charge at the facility, without whose approval the
Seller shall not initiate any work. The Seller shall also at all
times fully comply with the instructions given.

38. Before any work is started and on a daily basis, the Seller shall
submit to the Buyer’s person in charge at the facility a nominal
list of staff who will enter the facility for or on behalf of the
Seller in execution of work under a contract. If workers do not
change during the contract, initial presentation of this
information shall be considered sufficient.

39. If the Seller requests third company’s services to develop
works under contract, the Seller shall inform and get the prior
approval from the Buyer, and the Seller shall thereafter
establish appropriate coordination. The Seller will be fully
liable and responsible for any work or action by such third
company and its staff, and shall enforce in relation to the third
company the instructions, standards and work procedures,
laws, regulations and contractual provisions applicable from

36.

37.

38.

39.

Prodavajici je povinen zajistit bezpe€nostni personal a
bezpec€nostni prvky potfebné k provedeni pfislusné prace.
Prodavajici je povinen ziskat pfislusna povoleni pro vstup do
pracovnich prostor a do pfislusnych zafizeni Kupujiciho od
odpovédné osoby v zafizeni, bez jehoz souhlasu nesmi
Prodavajici zahajit prace. Prodavajici musi také vzdy zcela
dodrzovat poskytnuté pokyny.

Pfed zahajenim praci a kazdy den preda Prodavajici osobé
Kupujiciho odpovédné v zafizeni jmenny seznam zaméstnancu,
ktefi pro Prodavajiciho nebo jeho jménem vstoupi pfi provadéni
praci na zakladé smlouvy do zafizeni. Pokud nedojde béhem
trvani Smlouvy k vyméné zaméstnanc(, povazuje se pocate¢ni
predlozZeni téchto informaci za dostate¢né.

Pokud Prodavajici pozada sluzby treti spolecnosti o vyvoj praci
na zakladé smlouvy, musi o tom Prodavajici Kupujiciho
informovat a ziskat jeho pfedchozi souhlas a Prodavajici poté
zajisti  odpovidajici koordinaci. Prodavajici nese plnou
odpovédnost a odpovida za jakoukoli praci nebo ¢innost této treti
spolec¢nosti a jejich zaméstnancll a ve vztahu k treti spolecnosti
prosazuje pfislusné pokyny, normy a pracovni postupy, zakony,
predpisy a smluvni ustanoveni.

time to time.

40. The Seller shall, and shall procure that its employees and 40. Prodavajici je povinen zajistit, aby jeho zaméstnanci a zéstupci
representatives, at all times fully observe any and all po Ce|0L{ dobu piné docjlrzoygll\’/eskervg pokynvy, normy a povinne
instructions, standards and mandatory work procedures to be pracovni postupy, které maji byt pouZity v zafizenich Kupujiciho
applied at the Buyer's or its customers’ facilities, and laws, nebo jeho zékaznikl, a pfislusné zakony a pravni predpisy a
regulations and contractual provisions applicable from time to smluvni ustanoveni.
time.

. ,Prodavajici* vyslovné prohlasuje, Ze je s pravnimi normami a
41 P d. s g ” I v hl v oo ~ . . ” . .

41. Expressly, the “Seller’ declares to know Legal Norms and
Application Instructions regarding Occupational Health and
Safety.

LEGAL AND OTHER QUALITY STATEMENTS AND
REPORTS

42. The Seller shall provide the Buyer with any and all statements
and reports required according to applicable laws and
regulations related to an Order or Contract, such as license,
authorizations or statements of compliance. Mentioned
documents will be considered as mandatory for invoicing of
supplied products and services under an Order or Contract.

43. The Seller shall provide the Buyer with any and all documents
regarding technical features of supplied products and services
under an Order or Contract, including but not limited to those
concerning quality and compliance according to an Order or
Contract.

AUDITS

44. The Buyer is authorized to perform audits of the Seller’s
facilities and/or production processes in order to verify that
supplied products and services under an Order or Contract
comply with agreed quality requirements and the provisions of
the Contract. The Seller may request from the Buyer
information about the results of the audit and shall be entitled
to present evidence against potential non- conformities. The
Seller shall establish appropriate corrective and preventive
actions to correct any defects found which could lead to
deviations of supplied product or service quality.

aplikanimi pokyny tykajicimi se bezpecnosti a ochrany zdravi
pfi praci seznamen.

PRAVNI A DALSi PROHLASENI A ZPRAVY
O KVALITE

42.

43.

Prodavajici poskytne Kupujicimu v8echna prohlaSeni a zpravy
pozadované podle platnych zakonl a predpist tykajicich se
Objednavky nebo Smlouvy, jako jsou licence, opravnéni nebo
prohlaSeni o shodé. Zminéné dokumenty budou povazovany za
povinné pro fakturaci dodavanych produkt( a sluzeb na zakladé
Objednavky nebo Smiouvy.

Prodavajici poskytne Kupujicimu veSkeré dokumenty tykajici se
technickych vlastnosti dodanych produkti a sluzeb na zakladé
Objednavky nebo Smlouvy, véetné, mimo jiné, dokumentd
tykajicich se kvality a souladu podle Objednavky nebo Smiouvy.

AUDITY

44,

Kupuijici je opravnén provadét audity zafizeni a/nebo vyrobnich
procesl Prodavajiciho za u¢elem ovéreni, zda produkty a sluzby
dodavané na zakladé Objednavky nebo Smlouvy spliuji
dohodnuté pozadavky na kvalitu a ustanoveni Smlouvy.
Prodavajici muze od Kupujiciho pozadovat informace o
vysledcich auditu a je opravnén predlozit dukazy proti moznym
neshodam. Prodavajici je povinen pfijmout vhodna napravna a
preventivni opatfeni k naprave zjisténych zavad, které by mohly
vést k odchylkam v kvalité dodavaného produktu nebo sluzby.
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DATA PROTECTION

45.

46.

47.

48.

If either party under applicable law should be considered
processing data on behalf of the other party, the parties shall
enter into a separate data processing agreement.

Both parties shall have the right to process necessary
personal data concerning the other party’s employees or other
contact persons that may be acquired in connection with the
Contract, including, but not limited to, names and contact
details. Each party processing personal data in accordance
with this clause shall be considered controller regarding their
respective processing. The purpose of the processing is to
enable the performance of the parties’ respective obligations
and cooperation under the Contract, such as the
administration of the contractual relationship, the provision of
information and other communication. The processing of
personal data will be supported by a balance of interests in
order to meet each party’s legitimate needs in managing the
contractual relationship.

For more information about Nefab’s processing of personal
data and the rights of data subjects, see “Information to
Business Partners” on Nefab’s website, www.nefab.com, or
contact privacy@nefab.com.

Each party is obliged to ensure that its employees and other
potential contact persons whose personal data is processed
by the other party have received information on the processing
in accordance with clauses 45-47.

45

46.

47.

48.
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OCHRANA UDAJU

. Pokud by kterakoliv ze stran podle pfisluSného zakona zvazovala
zpracovani Udaju jménem druhé strany, musi uzavfit oddélenou
dohodu o zpracovani Udaju.

Obé strany maji pravo zpracovat nezbytné osobni udaje tykajici se
zaméstnanc( druhé strany nebo dal$ich kontaktnich osob. Udaje Ize
ziskat v souvislosti se smlouvou, v€etné — ale nejen — jmen a
kontaktnich Gdaju. Kazda ze stran zpracovavajici osobni udaje v
souladu s touto doloZzkou je povazovana za spravce, pokud jde o
jejich prislugné zpracovani. Ugelem zpracovani je umoznit obéma
stranam plnit své pfislusné zavazky a spolupracovat v souladu se
smlouvou, napfiklad umoznit spravu smluvnich vztahd, poskytovani
informaci a dal$i komunikaci. Zpracovani osobnich Udaju bude ve
vyvazeném zajmu obou stran tak, aby pfi spravé smluvniho vztahu
byly uspokojeny opravnéné potreby kazdé ze stran.

Vice informaci o pravech subjekt dat a zpracovani osobnich udaju
firmou Nefab naleznete v sekci ,Informace pro obchodni partnery*
na webové strance firmy Nefab, www.nefab.com, nebo napiste na
privacy@nefab.com.

Kazda strana je povinna zajistit, aby jeji zaméstnanci a dalsi
potencialni kontaktni osoby, jejichz osobni udaje jsou zpracovavany
druhou stranou, obdrzeli informace o zpracovani v souladu s
dolozkami 45-47.



